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AHHoTanusi: B cratbe anamm3upyloTcs (pa3eosoTUYECKUE EAMHMUIIBI,
U3BJICYCHHBIE METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOpPKM M3 paccka3oB Yexoa A. Il m ux
COOTBETCTBUSI B TEKCTax IMepeBoja. AHaNIMW3 CIOBapHBIX JACPUHULIINNA, METO.
JIMHTBUCTUYECKOTO0 HAOMIOACHUS M KOJIMYECTBEHHBIM aHaiM3 IMO3BOJISIIOT CHEIaTh
00001IeHHsT U BbIBOABI O cnenupuke paboThl C JAHHBIM ILJJACTOM JIEKCUKH TMpU
[IEPEBOJIE.

KuroueBble c10Ba: XyJ0KECTBEHHBIM TEKCThI, (Ppa3eosiorMueckasl €JuHULA,
CONOCTAaBUTENIbHBIN aHAIN3, TEKCT OpUTHMHANA, TEKCT IEPEBOJA, IEPEBOIUYECKAs
Tpa"cpopmanus/ npuéM nepeBoja.

METHODS OF TRANSLATION OF RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS
INTO ENGLISH BASED ON TRANSLATED MATERIALS EXTRACTED
FROM NOVELS BY A. P. CHEKHOV

Gridasov Anton Kudratulloevich

Abstract: The article analyses phraseological units extracted from
A. P. Chekhov's small stories and their counterparts in the Russian translation.
Analysis of lexical definitions, the method of linguistic observation and quantitative
analysis make it possible to come to some conclusions concerning specifics of this
layer of lexical units as it is seen in translation of fiction.
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®pazeosnorusi — JTUHTBUCTUYECKAS TUCIUIUIMHA, HM3y4Yarolias YCTONYHBBIC
uauoMaTuyeckue (B IIMPOKOM CMBICIE) CIIOBOCOYeTaHUs- (ppazeosnioru3mel. Yare
BCEro moj (ppazeosioru3mMaMu B pa3HBIX KIACCU(DHUKAIUAX MOHUMAIOT YCTOWYHUBBIC
CJIIOBOCOYCTAHMS CICAYIOIIUX THIIOB: HIUOMBI (6ums Oaxayuiu, 600ums 3a HOC),
KOJIOKanuu (0o ynaody, 3epHo ucmumst) ociaoBuisl (He 6 ceéou canu ne caoucw) u

HIOTOBOPKU (onsme 06adyams nsme, BOT Tebe, 6adyika u KOpbeB neHsb) [2, 67-68].
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CylecTBYIOT pa3Hbl€ B3IJIAIbl YUEHBIX Ha JAHHBIM IUIACT Hayku. B mepByro
ouepeab, XO4eTcsa OTMeTuTh TpyAa B. B. BuHoOrpamoBa, mnpemyioxKuBUIIETO
kjaccudukanuo (Hpazeoaoru3MoB, BOCXOAUIYI0O K KiacCU(pUKAIIMKM IBEUIIAPCKOTO
muareucta 1. bamm [1].

B.B. BuHorpagoB BbIIeNs€T TpU TUNA (Ppa3eoIOTUUECKUX €IUHUIL 1)
dpazeonoruueckue cpameHus (yCTOWYMBBIE COYETaHHUS CJIOB, HE MOTHBHUPOBAHHBIE
BHYTpeHHEH ¢opMoit — mouums Jasacel) , 2) Gdpa3eooruueckue eauHcTBa (
YCTOWUYMBBIC COYETAHUS CIOB C TPO3pAYHOM BHYTPEHHEU (GOpMOH — noodrusams
macno 8 o2onv) U 3) dpaszeosornueckue coueranus ( 0OJTHO U3 CIOB yHOTpeOJICHO B
MPSIMOM CMBICIIE, IPYTO€ B IEPEHOCHOM — 0depaicamsb nobedy, kopens 31a) [3].

CymectBeHHO oTianMyaercs oOT KoHuennuu B.B. BunorpagoBa Teopus
dbpazeonorun, npemsoxkeHHas A. M. MonoTKoBbIM, KOTOpas Oblja IOJIOKEHA B
OCHOBY M3BeCTHOro dpa3eojaornyeckoro cioBaps PYCCKOro s3bIKa IIOJ  €ro
penakiuen. Y4eHbIi, BbIAEIAs KiIace (ppa3eoaoru3MoB, MOIUYEPKUBAET, UTO CIIOBA,
BXOJI1 B COCTaB (hpa3eosIOTMUECKUX BBIPAKECHUM yTPAauyMBaIOT CBOM OOBIYHBIC
JIEKCUYECKHE 3HAUYCHHUS W CUHTakcuueckue (yHkuuu. B pesynbpraTe B cocTaB
dpazeosioru  BXOJAT TOJBKO MJIUOMBI B COBPEMEHHOW WHTEpIpETAlNH, a
KOJIJIOKAIINH, TIOCJIOBHIIBI, TOTOBOPKHU M KPBLJIATHIE CJI0BA UCKITIOYArOTCS [5].

Mexny Ttem oteuectBeHHble yueHble A.H. bapanoB u J[.O. JloOpoBosbckuit
BKJIIOYAIOT B  COCTaB  (Ppa3eoslorMd  KOJUIOKALUH, HJUOMBI,  TOCIOBHULBI,
rpaMMaTHYeCKHE U CHHTaKCHYecKHe (pa3eooru3msl [2].

Hame nccienoBanne nmpoBeIeHO HA OCHOBE nepeBojia paccka3zoB A. I1. Uexona
Ha AHIIMWCKUM  SI3bIK, BBINIOJHEHHOTO IiepeBoguukamu P. IluBumap wu JL
BomoxoHckon.

AKTyanbHOCTh TEMbI TepeBoja (Ppa3eoOTUUECKHX EIWHMI] C TOJaMH He
yTpauuBaeTcs, MOTOMY 4YTO A3BIK pa3BUBAETCA, HMAET NpoLecC TII00aTu3alum,
cBs3aHHBIN ¢ 3amMmcTBOBaHusAMH DE u3 npyrux s3bIKoB, a Takxke oOpa3oBaHHUEM
HOBbIX OF B peun. Ha coBpemMeHHOM 3Tane pa3BUTHS HAYKU O SI3bIKE UCCIIEIOBAHUE
b pa3eosornuecKkux €IWHULl HEMBICIUMO 0€3 M3yueHUs HalMOHAIbHO- KYJbTYpPHOU
crienuduku, 6€3 pacCMOTPEHUs POl (Ppa3eosoru3MoB B PENPE3CHTAIIUN KYJIbTYPHI
Haposia. MeToZ0M CIUTONTHOM BBHIOOPKU M3 TEKCTa OpUTHMHATIA HAMH OBLJIO U3BJICUEHO
50 eauHUIL, I KaXKI0M U3 KOTOPHIX OOHAPYEHO COOTBETCTBUE B TEKCTE MEPEBOJA.
CroBapHO€ 3HAaYEHUE BCEX €JAMHUIL BBIBEPSIETCS HA OCHOBE KJIACCHYECKOTO aHTJIO-
pycckoro cioBaps (paseosnoru3moB A.B. Kynuna [4] u dpaseonornueckoro cioBapsi
pycckoro si3bika non pemakmnueir B. H. Temust [6]. B pesynbraTe mpoBeacHHOTO
aHanu3a ycTaHoBJeHO, 4To u3 50 dpaszeomornueckux enuuui] opuruHaiza 24%
NEepPEeBECHO C IMOMOINBI0 YAaCTUYHOTO H3MEHEeHusi oOpas3a, 26% mpeacTaBieHO B
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IEpeBOJE 3a CcueT coxpaHeHus oOpasza. [l mepeBoma 21% mnpumepoB ObLIO
MCIIOJIb30BaHO TMOJIHOE U3MEHEeHHE o0pa3a; U HakoHel B 29% cimydyaeB MepeBOAUYMKH
00paTUIIKCH K TIOCIIeTHEMY MPUEMY — OTTyIIeHue oOpasa.

CrnenoBaTenbHO, MBI BUIUM, YTO MEPEBOTYUKU MPEANOUYUTAIOT OITYIICHHE
o0pasa, 4To MOXKET ObITh MPOJUKTOBAHO KaK WX JIMUYHBIMU MPEANOYTCHUSMH, TaK U
y4€TOM JIMHTBUCTHUECKOTO U MPArMaTuyeckoro GakTopos.

PaccMoTpuM KakIplii M3 TPUMEPOB B COOTBETCTBUU C KiaccU(UKaluei
IpHEMOB, TpeAcTaBieHHbIX B paborax O.B. Ilerposoit [10] u .M. Penkepa [7]
(Tabm. 1-4).

Tao6auna 1
IIpumep Nel. Coxpanenue o0pa3a
P. IluBuap n
A.Il. YexoB B.H. Teus u nip. JI. Bonoxonckas
KoMy Hayka B 10Jib3y, a y i Learning is a benefit to some, but others
KOT'O TOJIKO YM ITyTaeTCsl. only muddle their brains.
Taoaunna 2
IIpumep Nel. HactuuHoe u3MeHeHus1 o0pasa
P. IluBuap u
AL Uexop B. H. Tenus u np.
JI. Bonoxonckast
— KTo u3meHnseT xeHe nin 3arkuu (ouran! Anyone who betrays either a wife or
MYXY, TOT, 3SHAYHUT (rpy0. - mpocT.) — husband, that person is untrustworthy
HCBCPHBIH TCIIOBCK, TOT 3aMOJI4H, 3aTKHHCB, and could easily betray their country!
MOIET HaMETATS 1 3aKpoi poT. Oh do dry up, Waffles!
OTequTBy'I; 3am’f”” COLLINS (dry up —to stop talking in
ponmar, Bagnal» the middle of what you were saying/

Ta6auna 3
IIpumep Ne 3. IlostHOe M3MeHeHUe 00pa3a
P. IluBunap n
A.Il. YexoB B. H. Tenus u np. 1. BoZoXOHCKAS.
Kaxk cbIp B Maciie kataroch! - I live on the fat of the land
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Taoauna 4
IIpumep Ne 4. Onymenue oopasa
P. IluBuap u
A.IIL. YexoB B. H. Tenus u np. JI. BomoxoHckasl.

«/, oueBHIHO, BCE XOPOIINE
pa3roBOpPHI Y HAC ISl TOTO
TOJIBKO, YTOOBI omeecmu
enaza ce0e u Ipyrump».

Omeecmu 2na3za — OTBICKATh And it's obvious that all our
BHHUMaHHE, BBOJIUThH B nice talk is only carried on to
3a0I1ysKICHHUE. distract ourselves and others.

[TpoBepsisi kaxayo (ppa3eonornueckyro eIMHUILy B CIOBAapsAX, Mbl IMPULLIA K
BBIBOAY, 4TO cioBapb A.B. KyHHHa yke€ HE MOJHOCTBIO OTpPa)KaeT COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE (DPA3EOJIOrHYECKON CHCTEMbl AHTIMHCKOrO $3bIKa, KOTOPAs MOCTOSIHHO
pa3BUBAETCA, U TEM CaMbIM 000TaIlaeTcs s3bIK.

B menoM, mpoBenEHHBIM aHaiuW3 IMOKAa3bIBAET, YTO B TEKCTax IEPEBOJA B
OOJBIIMHCTBE  CIy4yaeB  COXpaHseTcss  OOpa3HOE€  3HAu€HUE  HCXOJHOMU
¢dpazeonorunueckoit enuHuIbl B /1% npumepoB. Bmecte ¢ TeM, B TeX cirydasx, KOrjaa
o0pa3 MOJIHOCTBIO OITyCKaeTcsi, MO OTHOLIEHUI0 K OJHOW enuHuue, 3MQaTUuKo-
AKCIPECCUBHOE 3HAYEHUE IPYTrOM MCXOAHOM €IUHULBI YCUIUBAETCS, YTO MO3BOJISIET
COXPAaHATH 001U OanaHC CTUIMCTUYECKON OKpacKu TeKcTa. TakuM 00pazoM, MOKHO
YTBEPKIaTh, YTO 3ajladya IMEPEBOJAYMKOB MO MPeoOpa3zoBaHUIO (pa3eooruHuecKux
€IVHUL] OPUIMHAJa B TEKCTax BBIINOJIHEHA ycnemHo. OCHOBHOW BBIBOJ CBOJUTCS K
ciaenytomemy: nepeBomunikun Puuupn IluBmap u Jlapuca BomxoHckas cMoriu
IIPEACTABUTh HA AHIVIMMCKOM SA3BIKE CIIOKHBIE XYZO’KECTBEHHBIE TEKCThI B ITOJHOM
COOTBETCTBHUM C aBTOPCKHUM 3aMBICIIOM.
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